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Öz 

Ad bilimin en önemli inceleme alanlarından biri de kişi adlarıdır. Bir dilin kişi adlarının incelenmesi, 

o toplumun kültürü, başka kültürlerle olan etkileşimi ve toplumsal bakış açısıyla ilgili önemli veriler 

sunması bakımından son derece önemlidir. Bilinen ilk yazılı belgeleri 8. yüzyıla dayanan Türk dili, 

kişi adları bakımından zengin bir malzemeye sahiptir. Türk halklarının hâlihazırda sahip oldukları 

köklü ad verme gelenekleri onların benimsedikleri dinler ve etkileşime girdikleri kültürlerle çeşitli 

özellikler kazanmıştır. Tarihî metinlerde ve modern Türk dillerinde yer alan kişi adları pek çok 

araştırmacı tarafından filolojik açıdan ve ad verme geleneği açısından ele alınmıştır. Daha önce 

yapılan çalışmalar Tarihî metinlerde geçen erkek adlarının kadın adlarına oranla kat kat fazla 

olduğunu göstermiştir. Bunun elbette sosyolojik ve kültürel sebepleri vardır. Tarihî Türk 

metinlerinden Memlûk -Kıpçak sahası sözlükleri hem kadın hem de erkek adları açısından zengin bir 

malzemeye sahiptir. Bu makalede Memlûk -Kıpçak sahasında yazılmış beş büyük sözlük ve gramer 

kitabı olan Kitābu'l-İdrāk li Lisāni'l-Etrāk, Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî, 

Et-Tuhfetüz-Zekiyye fi l-Lûgati Türkiyye, El- Ķavaninu’l-Külliyye Li-Žabti’l-Luġati’t-Türkiyye ve 

Ed-Dürretü’l-Mudîʻa fi Luġati’t-Türkiyye adlı eserlerde geçen kadın adları ele alınmıştır. Çalışmanın 

amacı bu eserlerde geçen kadın adlarını semantik, etimolojik ve folklorik açılardan incelemektir. 

Çalışmada 16’sı alıntı 34 kadın adı tespit edilmiştir; bunlardan 4 kadın adı 1 Türkçe 1 alıntı addan 

oluşmaktadır. Alfabetik sırayla ele alınan bu adlar etimolojik ve semantik açılardan ele alınmış, bu 

adların Tarihî Türk dillerindeki ve Türkiye Türkçesindeki görünüşleri ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sonunda tespit edilen kadın adları yapı ve anlamlarına göre sınıflandırılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kişi Adları, Kadın Adları, Ad Verme Geleneği, Memlûk -Kıpçak Türkçesi.  
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Women’s Names in Mameluke-Kipchak Dictionaries4 

Abstract 

One of the most significant fields of study in onomastics is personal names. Analyzing the personal 

names of a language is extremely important for providing crucial information about the culture of 

that society, its interaction with other cultures, and its social perspective. The Turkish language, with 

its first known written documents dating back to the 8th century, offers rich material regarding 

personal names. The already established name-giving traditions of the Turkic peoples have acquired 

various characteristics with the religions they have adopted and the cultures they have interacted 

with. Personal names in historical texts and modern Turkic languages have been analyzed 

philologically and in terms of name-giving tradition by many researchers. Previous studies have 

shown that male names in historical texts are much more common than female names. There are 

certainly sociological and cultural reasons for this. Among historical Turkic texts, the dictionaries of 

the Mameluke-Kipchak field provide rich material in terms of both male and female names. This 

article aims to investigate the women’s names found in the five major dictionaries and grammar 

books written in the Mameluke-Kipchak field, namely Kitābu’l-İdrāk li Lisāni’l-Etrāk, Kitâb-ı 

Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî, Et-Tuhfetüz-Zekiyye fi l-Lûgati Türkiyye, El-

Ķavaninu’l-Külliyye Li-Žabti’l-Luġati’t-Türkiyye, and Ed-Dürretü’l-Mudîʻa fi Luġati’t-Türkiyye. The 

goal of the study is to investigate the women’s names contained in these works in terms of semantics, 

etymology, and folklore. In this article, the female names in five major dictionaries and grammar 

books written in the Mameluke-Kipchak field are discussed. In the study, 34 women's names were 

identified, 16 of which were quoted; Of these, 4 female names consist of 1 Turkish and 1 borrowed 

name. These names, examined in alphabetical order, are analyzed from etymological and semantic 

perspectives, with attempts made to uncover their appearances in historical Turkic languages and 

contemporary Turkish. The study concludes with the classification of women's names based on their 

structure and meaning. 

Keywords: Personal names, women’s names, tradition of name-giving, Mameluke-Kipchak 

Turkish.  
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Giriş 

Ad, sözlükte “bir kimseyi bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan söz, isim, 

nam” olarak tanımlanmaktadır (Türkçe Sözlük 2019: 23). Ad bilim (onomastik) ise doğadaki canlı ve 

cansız varlıkların, çevremizde gördüğümüz tüm kavramların adını araştıran bilim dalıdır. Bu bilim dalı; 

sosyoloji, halk bilimi, antropoloji ve dil bilimi gibi pek çok alana kaynaklık etmekle beraber coğrafya ve 

filoloji alanlarından da yardım alır (Şenel 2017: 73). Özel ad, dil bilimsel açıdan genel olarak “tek bir 

kişiyi, belli bir canlı ya da cansız varlığı, bir düşünce ya da belli bir yeri anlatan adlar” olarak 

tanımlanmıştır (Aksan 2009: 92). Özel adlar, dilin sosyal bir yapıya sahip olduğunu gösteren 

unsurlardır. Özel adlar, içinde bulunduğu toplumun kültürel özelliklerini, yaşam biçimlerini ve düşünce 

tarzını en çok yansıtan yapı unsurlarıdır. Ad bilimin alt dallarından biri olan kişi ad biliminin 

(antroponymie) incelediği sözcükler arasında kişi ya da insan gruplarına ait ad, soyad, takma ad, mahlas, 

rumuz ve lakaplar bulunmaktadır (Şahin 2015: 32). 

Türkiye’de ad bilim çalışmaları Cumhuriyet döneminde başlamıştır. Bu dönemde, Türk dilinin 

zenginleştirilmesine yönelik çalışmaların hız kazanması ve soyadı kanununun yürürlüğe girmesi 

sebebiyle bu alan hakkında yapılan çalışmalar özellikle 1934 yılından itibaren artmıştır (Keleş 1996: 3). 

İlerleyen yıllarda Türk bilim insanları uluslararası kongrelere katılmış, ad bilimiyle bilimsel anlamda 

ilgilenmeye başlamışlardır. O dönemde Türk Yurdu, Türkiyat Mecmuası, Türk Folklor Araştırmaları, 

İ.Ü. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi gibi dergilerde Türk onomastiği ile ilgili yazılar yayımlanmıştır. 

Türkiye’deki ad bilim çalışmaları hakkında bugüne kadar birçok çalışma yapılmıştır5. 

Türk onomastiği ile ilgili yabancı Türkologlar da çeşitli çalışmalar yapmıştır: Omelijan Pritsak, 

“Stammesnamen und Titularen der altaischen Völker” (Altay kavimlerinin boy adları ve unvanları) adlı 

bir tez hazırlamıştır (1951). Türk şahıs adlarıyla ilgili en önemli çalışmalara imza atan kişi ise László 

Rásonyi’dir. Rásonyi, “Türklükte Kadın Adları” (1963) adlı makalesinde Türk kültüründe çocuklara ad 

vermede etkili olan tüm unsurları açıklamış ve erkek adları için oluşturduğu tasnife kadın adlarını da 

eklemiştir. Rásonyi, Türk şahıs adları hakkında kısa bir bibliyografya denemesi de hazırlamıştır (1964). 

Tarihte Türklük’te yine kadın adları ve ad verme geleneği ile ilgili açıklamalarda bulunmuştur (1988). 

Kıpçak Türkçesiyle yazılmış sözlükler, içerdikleri dil malzemesinin zenginliği sebebiyle Türk dilinin söz 

varlığını inceleme açısından çok önemli kaynaklardır. Bu sebeple bu eserler pek çok araştırmacı 

tarafından kavramlar açısından ele alınmıştır. Kıpçak sözlüklerinde geçen kişi adları hakkında da çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır: 

Rásonyi, Türklükte Kadın Adları adlı makalesinde (Rásonyi, 1963) çalışma konusu olan Kıpçak dönemi 

sözlüklerindeki kadın adlarından bazılarına değinmiştir. 

A. Melek Özyetgin, Türk Ad Bilimine Malzemeler: Kitābu'l-İdrāk li Lisāni'l-Etrāk'te Kişi Adları adlı 

çalışmasında (2001) Kıpçak dönemi sözlük ve gramer kitaplarında geçen kişi adlarını listelemiş ve 

Kitabü’l İdrak’de bulunan kişi adlarını yapı bakımından inceleyerek anlam bakımından 

sınıflandırmıştır. 

                                                             
5  Besim Atalay’ın Türk Büyükleri ve Türk Adları (1935), Tuncer Gülensoy ve Paki Küçüker Eski Türk- Moğol Kişi Adları 

Sözlüğü (1982), Dilek Keleş, “Türk Adbilim Bibliyografyası” (1996), Faruk Sümer, Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları 
(1999), Saim Sakaoğlu, Türk Ad Bilimi (2001), Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil (2009), Cem Dilçin’in Adlar Sözlüğü 
(2014), Halil İbrahim Şahin, Adbilim (2015). 
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Galip Güner, Memlük-Kıpçak Sözlük ve Gramerlerinde Kişi Adları adlı çalışmasında (2018) Kıpçak 

döneminde yazılmış eserlerde geçen kişi adlarını sınıflandırmış ve bu adlara semantik açıklamalar 

getirmeye çalışmıştır. 

Türk Ad Verme Geleneği 

İnsanlık tarihi boyunca ilk verilen adların ve ad verme yöntemlerinin başlarda tüm toplumlarda benzer 

olduğu fakat daha sonraki dönemlerde toplumların kültür değişmeleriyle birlikte ad verme 

geleneklerinde de değişik yollara başvurulduğu görülmüştür (Türktaş 2019: 36). Adın taşıdığı anlamın 

çocuğun kaderini, geleceğini, kişiliğini, toplumda geldiği yeri şekillendirecek simgesel bir anlam 

taşıyacağı düşünüldüğünden çocuklara verilen adlar rastgele seçilmemiştir (Örnek 1995: 149). 

Çocuklara verilen adlar toplumsal olayların birer yansıması olarak kabul edilmektedir. Ad vermede 

günlük hayatın, çevrenin ve dönemin şartlarının da etkisi vardır, örneğin ikinci dünya savaşı döneminde 

doğan bir kız çocuğuna Soğuşkül adının verildiği görülür: Soğuşkül; Kır. soğuş "savaş"­, kül "gül" 

(Rásonyi 1964: 73). İslamiyet’ten önceki Türk devletlerine bakıldığında, adların Türkçe kökenli 

olmasının yanında Çin kaynaklı olanları da göze çarpmaktadır. Bu Çince adlar genellikle hakanlara 

verilmiştir. İslamiyet’in kabulüyle birlikte Arapça ve Farsça kökenli adlar dilimizde yer almaya 

başlamıştır (Acıpayamlı 1992: 2). Ad verme, Türk kültüründe köklü bir yapıya sahiptir. Oğuz Kağan 

Destanı’ndan ve Dede Korkut hikâyelerinden edindiğimiz bilgiye göre çocuklara doğar doğmaz ad 

konmaz, doğan çocuk yapmış olduğu kahramanlıklarla adını kazanırdı (Kayasandık 2019: 397). 

İslam dininin kabul edilmesiyle Türk kültüründe inanış ve değerler sistemine bağlı olarak adlarda ve ad 

verme geleneğinde de değişiklikler görülmüştür. Yeni doğmuş bir bebeğin kulağına ezan okunarak 

konulan adın üç kere tekrar edilmesi İslamiyet’le kazanılmış bir gelenektir. Bununla birlikte çocuğa bir 

İslam büyüğünün ya da İslam dini uğruna savaşmış birinin adını vermek de İslami kültürün etkisidir 

(Şen 2006: 157). Ad verme geleneğine kadın adları açısından bakıldığında Türklerde ad verme 

geleneğinin kadın ve erkek adlarında farklı şekillerde geliştiği görülmüştür. Rásonyi ‘nin kişi adlarına 

ilişkin yapmış olduğu kapsamlı çalışmanın sonucuna göre yeni doğan kız çocuklarına ad verilmesi, erkek 

çocuklarına göre daha az önemsenmiştir; erkek adlarının oluşturulmasında büyük ölçüde yiğitlik, gurur, 

kudret gibi olumlu anlam taşıyan sözcükler seçilmiş, kadın adlarının oluşmasında ise güzellik ifade eden 

sözcükler kullanılmıştır. Kız çocuklarının evlilik yoluyla evden gideceği ve kendi evinde uzun süre 

kalmayacağı düşünüldüğü için onlara koruyucu adlar yerine şefkat anlamı bildiren adların verildiği 

görülmektedir. Daha çok çiçek adı, değerli maden adları, gök cisim adları gibi kavramlar kadın adı olarak 

seçilmiştir. Her ne kadar kız çocuklarının doğumu şefkat anlamı uyandırsa da onların doğumu erkek 

çocuklarına oranla daha az istenmektedir. Art arda doğan kız çocuklarına Yeter, Döndü gibi isimlerin 

verilmesi günümüzde de devam etmektedir. Bu gelenek diğer Türk halklarında da görülmektedir: 

Karapapaklarda Gızyeter; Türkmenlerde Güldursun, Oğulgerek. Ayrıca bk. 14. yy Nasturilerde 

Turhatun, Turtȁrim (1963: 70-71). 

Türk dilinin en eski yazılı metinlerinden itibaren derlenen kişi adları incelendiğinde kadın adlarının 

erkek adlarına oranla son derece az olduğu saptanmıştır. Türkler, İslam öncesi dönemde yarı göçebe bir 

hayat tarzını benimsemiştir. Bu özelliğin yanında Türklerin ataerkil bir toplum yapısına sahip olması ve 

İslam öncesi dönemde yazılan eserlerin içeriği kadın adı bakımından yeterli malzemeye ulaşılmasına 

engel olmuştur. Kadın adlarına az da olsa Budist, Manihaist ve Nesturi anılarında rastlanmakla birlikte, 

İslami kültür çevresinde pek çok kadın adına mezar yazıtlarında rastlanmıştır (Rásonyi 1963: 66). Hoço 

yakınlarında bulunan yazılı belgelerde toplumun üst tabakasından gelen kadınlara ait 60-70 kadar ada 

rastlanmıştır. Bu adlar genellikle Budizm’e ilişkin soyut adlardır ve Çinli kadınların adlarının edebî 
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havasına yakındır. 8. yüzyılda yazılmış Manihaist bir eser olan Marhnâmag’da geçen kadın adları da 

benzer niteliktedir. 13.-14. yüzyıla ait Nesturi mezar taşlarında geçen 90 kadın adı ise daha çeşitlidir. 

Amanoğlu’nın Dîvânu Lugâti't-Türk’teki kişi adlarını ele aldığı makalesinde Türklerin çok önemli 

sosyolojik veriler içeren bu sözlüğünde 52 erkek adına karşılık (2000: 12-13) yalnızca 4 kadın adı geçtiği 

tespit edilmiştir: Altun Tarım, Ay, Oğlağu katun, Kaz, (Akkoyunlu & Ercilasun 2015: 549-565-696-

770).  Oğuzlara ait Dede Korkut Kitabı’nda ise 1 6 kadın adına rastlanmaktadır: Ayişe, Ayna Melek, 

Burla Hatun, Banı Çiçek, Ağ Melik Çeşme Kızı, Fatıma, Boğazça Fatma, Kısırça Yenge, Kutlu Melek, 

Mamak, Melek, Selcan Hatun, Ürüveyde, Zeliha, Zübeyde (Ergin 1934: 172, 176, 177, 178, 183, 192, 194, 

196, 197, 204, 212, 217). Memlûk Kıpçaklarına ait eserlerde 34 kadın adı tespit edilmiştir. Türklerin 

İslam dünyasına girmesi orijinal Türk adlarının yerini Arapça ve Farsça adların almasına sebep 

olmuştur (Rásonyi 1963: 67; 1988: 26). Memlûk Kıpçaklarına ait eserlerde bu 33 addan 12’si alıntı olup 

bunlardan 10’u Farsçadan alıntıdır6.  

Türk kültüründe kişiye verilen adın kişinin karakterini etkileyeceği inancı bulunmaktadır, bu inanç Türk 

kültüründe ad seçimine önem verilmesini dolayısıyla da köklü bir ad verme geleneğinin oluşmasını 

sağlamıştır (Kayasandık 2019: 58). Türk ad verme geleneği ile ilgili çeşitli çalışmalar yapılmıştır7. 

Bu çalışmada anılan çalışmalardan farklı olarak Kıpçak dönemi eserlerinde geçen kadın adları alfabetik 

sırayla verilerek morfolojik ve semantik açılardan incelenmiş, sözcüklerin kökenine ilişkin bilgiler 

verilmiştir. Bununla birlikte, Kıpçak öncesi dönemlerdeki metinler incelenerek söz konusu adların Eski 

Türkçe ve Orta Türkçe dönemi eserlerindeki görünüşleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Kadın Adlarının Etimolojik, Morfolojik ve Semantik Tahlilleri   

Aḳbala  ‘akbala’ (k.i) ََاقبَْل  (TT 32a/ 7); (Toparlı vd. 2000: 86). 

<ak ‘beyaz’ (ED, 75). 

<bala ‘yavru kuş; insan veya hayvan yavrusu’(ED, 332). 

Clauson, 13. yüzyılda Kıpçak döneminde bala ile kurulan kadın adları için “köle kızların isimlerinde 

geçiyor” yorumunda da bulunmuştur. Bu yorum, büyük bir ihtimalle Clauson’un Kıpçak Türkçesi 

eserlerinde geçen bütün kadın adlarının köle adı olduğu görüşüne dayanmaktadır. 

Eski Uygur Türkçesinde Bala adı, Balačuk, Balačuk T(ä)ŋrim biçimlerinde kadın adlarında görülürken; 

Abiška Bala, Bala Atut Aka, Bala Buka, Bala Tegin biçimlerinde erkek adı olarak da kullanılmıştır 

(Wilkens, 2021: 2, 85, 139).  Eski Uygur Türkçesinde Ak Hatun şeklinde kadın adı görülmektedir 

(Wilkens, 2021: 23).  

Türkiye Türkçesinde Akbala, kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin, 2014: 12). 

Alṭun ‘altın’ (k.i) َْالطْن (TT 32a/6) (Toparlı vd. 2000: 87); (Houtsma 1894: 53). 

                                                             
6  Modern Türk dillerinde geçen kadın adlarına ilişkin bilgi için bk. Rásonyi 1963: 68-70. 
7  Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek, Türk Folklorunda Ad Seçme ve Ad Koyma (1975), Seyyare Duman, Türk Kadınına Verilen 

Adlar (1991), Dr. Varis Abdurrahman, Türklerin Ad Koyma Gelenekleri Üzerine Bir İnceleme (2004), Alaattin Uca, Türk 
Toplumunda Ad Verme Geleneği (2004), Osman Kibar, Türk Kültüründe Ad Verme (2005), Semra Şen, Türklerde Ad 
Verme Töreni, Adların Önemi, Ad Verme ile İlgili Gelenek ve İnançlar (2006), Reyhan Habibli, Ad Bilimsel Birimler ve 
Sosyal Etmenler (2009), Ahmet Kayasandık, Türkçe Kişi Adları Bibliyografyası Denemesi (2019). 
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< alṭun <ET altun < Moğ. altan ‘altın’ (ED, 131); (Lessing 1995: 33). 

Moğolcadan erken dönem bir alıntı olduğu düşünülen Altın sözcüğü, Tarihî Türk metinlerinde ilk olarak 

Orhon Yazıtları’nda maden adı olarak karşımıza çıkmaktadır. Eski Uygur Türkçesinde bu ad, Altun 

Y(ä)ŋäč, Kıčı Altun biçimlerinde kadın adlarında; Altun, Altun Edi, Altun Tay Saᶇun biçimlerinde erkek 

adlarında (Wilkens 2022: 41, 368) ve Altun Argu Yėgen Ke[nt] biçiminde bir yer adında görülmektedir 

(Wilkens 2021: 40). 

Karahanlı dönemi eserlerinden Kutadgu Bilig'de maden adı olarak görülürken (ED, 131) Dîvânu 

Lugâti't-Türk’te Altun Tarım şeklinde hanım sultanlara verilen ünvan olarak karşımıza çıkmaktadır 

(Ercilasun & Akkoyunlu 2015: 197). 

Rásonyi’nin çalışmasında Altun sözcüğü ile ilgi Altın-bigi, Altın Arıg, Altın-çeçek, Altın gül, Altun 

Hatun, Altun Hanım, Altın-Tana gibi adlar tespit edilmiştir (1963: 85-86). 

Moğolcada Altun, Altun Aşuġ, Altun Baḫşi, Altun Bigi, Altun Buḳa, Altun Çiᶇsaᶇ, Altun Ḫan, Altun 

Tarun, Altun Taş gibi özel ad örnekleri olarak görülmektedir (Gülensoy & Küçüker, 2015: 25-26). 

Türkiye Türkçesinde Altın, kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 22). 

Aybala8 ‘ay bala’ (k.i) َََآىْبل (TT 32a/8); (Toparlı vd. 2000: 90). 

<ay ‘ay’ (ED, 265). 

<bala ‘yavru kuş; insan veya hayvan yavrusu’ (ED, 332). 

Eski Uygur Türkçesinde bu adlar Ay Balačuk T(ä)ŋrim, Ay Čäčäk T(ä)ŋrim, Ay Kinčuy, Balačuk, 

Balačuk T(ä)ŋrim biçimlerinde kadın adları görülmektedir (Wilkens 2021: 85, 139). 

Türkiye Türkçesinde Aybala, kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 35). 

Aysaru ‘mübarek ay’? (k.i) َ َْاىْسَارُو (TT 32b/2); (Toparlı vd. 2000: 90); (Houtsma 1894: 58). 

<ay ‘ay’ (ED, 265). 

<saru ‘e doğru, -e yönünde, -e yakın, yönünde’ (ED, 844). 

Bu ad için, Houtsma ‘bilinmez’ ve ‘kâlmübarek’ açıklamalarında bulunmuştur; Toparlı ‘mübarek ay’ 

anlamı vermiş olsa da saru sözcüğüne mübarek anlamıyla kaynaklarda rastlanmamıştır (1894: 58). 

Saru sözcüğü ‘-e doğru, -e yönünde, -e yakın, yönünde’ anlamlarında Orta Türkçe dönemi metinlerinde 

görülmektedir (ED, 844). Dolayısıyla sözcüğün anlamı ‘aya yakın, aya karşı’ anlamlarına gelmelidir. 

Ayseli ‘temiz ay’? (k.i) َْاىْسَلى (TT 32b/2); (Toparlı vd. 2000: 90); (Houtsma 1894: 57); Ayseli ‘ay 

ışığının düştüğü yer, kadın adı’? أىَْسَلى (k.i) (Kİ 27); (Caferoğlu 1931: 8). 

                                                             
8  Houtsma, bu ad için ‘Küchlein, nur in den Frauennamen’ açıklamasını yapsa da bu sözcük ‘civciv’ anlamına gelen Hühchen 

sözcüğünün yanlış yazımı olmalıdır. (Houtsma, 1894: 50, 63). 
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< ay ‘ay’ (ED, 265). 
< seli < ET silig “temiz” (‘temiz, saf, pürüzsüz’ ED, 826). 

Bu ad yukarıda görüldüğü gibi ‘temiz ay’ ve ’ay ışığının düştüğü yer’ biçimlerinde tercüme edilmiştir; 

ancak sözcüğün anlamı ‘ay gibi temiz’ olmalıdır.  

Silig sözcüğü, Orhon Yazıtları’nda Yigen Silig Beg biçiminde bir erkek adı olarak geçmektedir. (Tekin, 

2003: 259). 

Eski Uygur Türkçesinde Aysilig, Ayı Tükel Silig, Er Kutlug Silig, El Silig Kunçuy, Kut Silig, Kutluk Silig, 

Kün Silig Kunçuy, Meᶇlig Silig, Mäŋi Silig, Silig Ogul Hatun, Silig Tegin, Teᶇriken Silig Terken Kunçuy 

Tengrim, Tükel Silig Ayı, Silig Kunčuy biçimlerinde kadın adları; Mäŋi Silig, Silig, Sügçu Silig, Yegen 

Silig biçimlerinde erkek adları bulunmaktadır (Wilkens 2021: 85, 87, 111, 430, 431, 441, 473, 608, 770, 

613). 

Eski Uygur Türkçesinde erkek özel adlarından sonra kullanılan Säli adı ise Çince she li ‘öğretmen’ 

sözcüğüne dayanmaktadır, bk. Bökän Säli, Cınvasu Säli, Sinsun Säli ‘erkek adı’ (Wilkens 2021: 191, 230, 

652). 

Türkiye Türkçesinde Ayseli, Sili ve Silü adları kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 38, 348). 

Benefşe ‘menekşe’ (k.i) بَنَفْشَا (TT 32b) (Toparlı vd. 2000: 90); (Houtsma 1894: 64). 

Farsça banafşe هشفنبَ  ‘mavi, eflatun rengi, sucul bir bitki’ (Steingass, 2005: 203). 

Türkiye Türkçesinde Benefşe, Benevşe, Benöyşe, Binefşe, Menevşe, Menekşe adları kadın adı olarak 

kullanılmaktadır (Dilçin 2014, 57, 58, 65, 249). 

Cānsever ‘can sever’ (k.i) ََْسَوَارَْ جان  (DM 19a/3); (Toparlı 2018: 79). 

<cān ‘ruh, yaşamsal ruh, zihin, öz, yaşam’ (Steingass 2005: 352). 

<sev- ‘sevmek, hoşlanmak’ (ED, 784); <-er ‘sıfat fiil’ (Erdal 2004: 240). 

Türkiye Türkçesinde Cansever adı kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 78). 

Esen ‘esen, mutlu’ (k.i) ََسَنَْا  (TT 32a/9); (Toparlı vd. 2000: 105); (Houtsma 1894: 48). 

esen > āsān ~ ET Esen “sağlıklı, güçlü, güvenli’ ((TMEN II, 478; ED, 248). 

Doerfer, Esen sözcüğünü Orta İranca āsān sözcüğüyle ilişkilendirirken Clauson sözcüğün Eski Türkçe 

olduğunu belirtir (1972, 248) Esen sözcüğünün Eski Türkçe es- köküne dayanmadığı açık olduğundan 

Doerfer’in açıklaması daha kabul edilebilir görülmektedir. 

Esen adı Eski Uygur Türkçesinde genellikle erkek adı olarak kullanılmıştır, bununla birlikte Äsän Tegin, 

hem kadın hem de erkek adı olarak kaydedilmiştir (Wilkens 2021: 122). 

Moğolcada Esen, İsen Buga, Esen Ḳutluġ, Esen Tükel, Esen Tügen, Esen Timur şeklinde özel ad 

örnekleri görülmüştür Gülensoy & Küçüker 2015: 167- 168). 

Bu ad, Türkiye Türkçesinde Esen biçiminde kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 129). 
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Güher ‘cevher’ (k.i) كُهَار  (TT 32b/1); (Toparlı vd. 2000: 107); (Houtsma 1894: 99). 

< Far. gohar, gouhar ‘değerli taş, mücevher, cevher’ (Steingass 2005: 1107). 

Rásonyi’nin çalışmasında Altın, Kümüş, Zümrüd-hatun, Zümrüt, Yakut, yalduzhan<jalduz, İnçi, 

Çinçey, Almas, İnçi gibi değerli taşlara ilişkin adlar yer almaktadır (1963: 85-86). 

Türkiye Türkçesinde Gevhar, Gevher, Güher ve Cevher adları kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 

2014, 81, 148, 155). 

Gühārbay ‘cevher zengini’ (k.i) َْكُهَارباَى (DM 19a/1); (Toparlı 2018: 84). 

< Far. gohar, gouhar ‘değerli taş, mücevher, cevher’ (Steingass 2005: 1107). 
< ET bay ‘zengin, zengin insan’ (ED, 384). 

Gülçiçek ‘Gülçiçek’ (k.i) كلجىْجَاك  (TT 32a/9); (Toparlı vd. 2000: 107); (Houtsma 1894: 98) 

< Far. gul ‘bir çiçek, gül’ (Steingass 1977: 1092). 
< ET çéçek ‘çiçek’ (ED, 400). 

Eski Uygur Türkçesinde Çiçek adı Azgan Čäčäk Tärim, Čäčäk Kunčuy, Čäčäk T(ä)ŋrim, Čınar Čäčäk, 

Kübikä Čäčäk Kız, Künärli Čäčäk Kız biçimlerinde kadın adlarında görülmektedir (Wilkens 2021: 92, 

225, 229, 435, 441). 

Rásonyi’nin çalışmasında Tursun-gül, Iybagül, Sarıgül, Tagangül, Soguşkül, Altın-gül, Irıs-gül, Gül-

Sultan hanike, Gılwika gibi gül sözcüğü ile kurulan adlar tespit edilmiştir (1963: 79-81-82-83-84-86). 

Türkiye Türkçesinde Gülçiçek adı kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 157). 

Gülnār ‘Gülnar’ (k.i) كُلنَر (TT 32b/4); (Toparlı vd. 2000: 107); (Houtsma 1894: 98). 

< Far. gulnār ‘nar çiçeği, vişne’ (Steingass, 1977: 1095). 

Türkiye Türkçesinde Gülnar adı kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 161). 

İnçibay ‘inci zengini’ (k.i) َْءِانْجِىَباَي (DM 19a/1); (Toparlı 2018: 86). 

< ET yinçü9 < Çin. zhen zhu ‘inci’ (ED, 173). 
< ET bay ‘zengin, zengin insan’ (ED, 384). 

Kiçrekba10 ‘küçük bey’ (k.i)  ََكچْرَكْبا(TT 32a/8); (Toparlı vd. 2000: 119). 

< ET kiçik ‘küçük’ (‘kiçik’ ED, 696).  

<+rek ‘karşılaştırma’ (OTWF, 59- 65). 

                                                             
9  İnci sözcüğü ile ilgili diğer adlar için bk. Çinçey, İnçi (Rásonyi 1963: 86). Ayrıca bk. Yünçü. 
10  Küçük anlamı taşıyan diğer adlar için bk. Kiçkine-bikä, Küçük Begim ve Kızkına (Rásonyi, 1963: 86). 
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Bu adın tercümesinin ‘küçük bey’ olmasına dayanarak ba ekinin Eski Türkçe beg sözcüğüne dayandığı 

düşünülse de Eski Türkçe beg’in fonetik olarak ba’ya dönüşmesi pek mümkün görülmemektedir. Belki 

de sözcük bay “zengin” sözcüğünün ses düşmesine uğramış biçimidir. 

Kinçek ‘misk göbeği, ismi has’ (e.i) َْكِنْجَك (Kİ 85/a); (Toparlı vd. 2000: 49). 

< ET kin ‘misk’ (‘musk’ ED, 725). 

<+çeḳ ‘küçültme eki’ (OTWF, 44- 47). 

Bu sözcük Eski Uygur Türkçesinde ve Karahanlı Türkçesinde kin yıpar biçiminde ve ‘misk’ anlamında 

geçmektedir; bununla birlikte Yıpar, Eski Uygur Türkçesinde bir kadın adı olarak görülmektedir (ED, 

725; Wilkens, 2021: 900). 

Ḳonaḳbay ‘zengin misafir’ (k.i) َْقنُاَقَْباَي (DM 19a/1); (Toparlı 2018: 94). 

< ET konak ‘misafir’ (ED, 637). 
< ET bay ‘zengin, zengin insan’ (ED, 384). 

Türkiye Türkçesinde Konak adı kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 225). 

Künsäli ‘temiz güneş, ismi has’ (k.i) َِكُنْسَلى (Kİ 85b); (Caferoğlu 1931: 55). 

< ET kün ‘güneş’ (ED, 725). 
< ET silig ‘temiz’ (‘temiz, saf, pürüzsüz’ ED, 826). 

Eski Uygur Türkçesinde Tak Küŋ, Taz Küŋ T(ä)ŋrim şeklinde kadın adları görülmektedir (Wilkens 

2021: 664, 687). 

Türkiye Türkçesinde Günseli ve Günsili adları kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 169). 

Kümiş ‘gümüş’ (k.i) كُمِش (TT 32a/7); (Toparlı vd. 2000: 126); (Houtsma 1894: 98). 

< ET kümüş ‘gümüş’ (ED, 723). 

Bu ad Dîvânu Lugâti't-Türk’te de ‘cariye ismi’ olarak geçmektedir (Dankoff & Kelly 1982-85 III: 114). 

Türkiye Türkçesinde Gümüş adı kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 166). 

Mama ‘Yaşlı kadının çağrıldığı esnada söylenen kelime; İsmi has’ (k.i) مآمآ (Kİ 88/a); (Caferoğlu 1931: 

57). 

Eski Uygur Türkçesinde Asmıš Mama, Üdrät Mama şeklinde kadın adları görülmektedir (Wilkens 

2021: 74, 819). 

Dîvânu Lugâti't-Türk’te mamu biçiminde görülen bu ad, ‘gerdek gecesi gelinle birlikte gönderilen kadın’ 

olarak tanımlanmış ve bu adın gerçek bir ad olmadığı belirtilmiştir (Dankoff & Kelly 1982-85 III: 117; 

1972: 766). 

Rásonyi’nin çalışmasında Mama-bikä, Mama-ağa, Mama-han gibi Mama sözcüğü ile ilgili adlar tespit 
edilmiştir (1963: 87). 
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Mācihan ̴Māh-ı cihān ‘dünya ayı’ (Far.) (k.i) مَاهِجِهان (TT 32a/10); (Toparlı vd. 2000: 127-128); 

(Houtsma 1894: 101). 

< Far. māh ‘ay’ (Steingass 1977: 1145). 
< Far. cihān ‘dünya’ (Steingass 1977: 380). 

Mehaltı ‘ay altı’ (F) (k.i) مَهَلِتي (TT 32a/11); (Toparlı vd. 2000: 128); (Houtsma 1894: 101). 

< Far. māh ‘ay’ (Steingass 1977: 1145). 
< ET alt ‘alt’ (ED, 130). 

<+i ‘+(s)I’ 3. kişi iyelik’ (Erdal 2004: 160). 

Mervārī11 ‘inci’ (aslı Farsça olan Mervārīd) (k.i) مَروَارَى  (TT 32b/5); (Toparlı vd. 2000: 128); (Houtsma 

1894: 101). 

Nāz hatun ‘nazlı kadın’ (k.i)  ََْتاخََزان  .(Caferoğlu 1931: 60) ;(Kİ 90/a1) نؤْ

< Far. nāz ‘naz’ ‘görkem, yüceltme, gurur’ (Steingass 1977: 1371). 
< ET hatun12 ‘kadın’ (ED, 602); ‘bir han eşi, soylu kadın, kadın’ (TMEN III 1967: 132- 142). 

Nevbahār ‘ilkbahar’ (k.i) َْخاتٔونَْ ناز  (TT 32b/5); (Toparlı vd. 2000: 129); (Houtsma 1894: 102). 

< Far. nav ‘yeni, taze’ (Steingass 1977: 1428). 
< Far. bahār ’bahar, yazın başlangıcı’ (Steingass 1977: 209 ). 

Türkiye Türkçesinde bu ad Nevbahar, Nebahar ve benzer biçimde Yenibahar adları kadın adı olarak 

kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 280). 

Sevdi ‘sevmek fiilinden mazi, sevdi; ismi has’ (k.i) َِسَوْدى (Kİ 54b/15); (Caferoğlu 1931: 89). 

< ET sev- ‘sevmek, hoşlanmak’ (ED, 784). 

<-di ‘-dI belirli geçmiş zaman eki’ (Erdal 2004: 233). 

Eski Uygur Türkçesinde sev- ile kurulan Sävičük T(ä)ŋrim, Sävig T(ä)ŋrim biçiminde kişi adları 

görülmektedir (Wilkens 2021: 599, 600). 

Rásonyi’nin çalışmasında Sävünç, Sävin-beg, Sävüg, Sävüg Tirim biçimlerinde sev- fiiliyle kurulan 

adlar tespit edilmiştir (1963: 80). 

Türkiye Türkçesinde benzer olarak Sevdim, Sevdin, Sevdir adları kadın adı olarak kullanılmaktadır 

(Dilçin 2014: 343). 

Severbay ‘seven zengin’ (k.i) َْسَوَارْباَي (DM 19a/1); (Toparlı 2018: 105). 

< ET sev ‘sevmek, hoşlanmak’ (ED, 784). 
< -er ‘sıfat fiil eki’ (Erdal 2004: 240). 
< ET bay ‘zengin, zengin insan’ (ED, 348). 

                                                             
11  Benzer adlar için bk. İncibay maddesi. 
12  Hatun için bk. Ayna Hatun. 
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Ṭaṭlıbay ‘tatlı zengin’ (k.i) َطَاطليبَي (DM); (Toparlı 2018: 46). 

< ET taṭ-ıg +lıg ‘lezzetli’ (ED, 452). 
< ET bay ‘zengin, zengin insan’ (ED, 384). 

Verdiḳan ‘kan verdi’ (k.i) ََْوَرْدِقن (DM 19a/3); (Toparlı 2018: 118). 

< ET ver ‘vermek’ (ED, 354). 

<-dı ‘-dI belirleyici geçmiş zaman’ (Erdal 2004: 233). 

< ET kan ‘kan’ (ED, 629). 

Yavaş ‘yavaş’ (k.i) ََيَوَاش(TT 32a/8); (Toparlı vd. 2000: 155); (Houtsma 1894: 109). 

<yavaş ‘yumuşak, sakin’ (ED, 872). 

Yavaş adı Türkiye Türkçesinde erkek adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 415). 

Yünçü13 ‘inci’ (k.i) ينچو (TT 33b/1); (Toparlı vd. 2000: 161); yünćü “Perle. Eigenname” (Houtsma, 1894: 

108). 

< ET yinçü < Çin. zhen zhu ‘inci’ (ED, 173).  

Bu sözcük, Moğolcada ‘ingci = inci ‘mehir, çeyiz; çeyiz olarak verilen köle’ anlamlarında kullanılır 

(Lessing 1995: 516). Dîvânu Lugâti't-Türk’te Yinçü cariyeleri adlandırmak için kullanılmıştır (Ercilasun 

& Akkoyunlu 2015: 976). 

Bu ad Türkiye Türkçesinde İnci biçimiyle kadın adı olarak kullanılmaktadır (Dilçin 2014: 202). 

Kadın Adlarının Sınıflandırılması 

Çalışmada geçen kadın adları yapı ve anlam bakımından sınıflandırılmıştır. Anlam bakımından 

sınıflandırmada Rásonyi’nin erkek adları için yapmış olduğu tasniften faydalanılmıştır. 

İ. Yapı Bakımından 

1. İsimlerle Kurulanlar 

a) Basit Adlarla Kurulanlar: Yünçü, Kümiş, Mama, Alṭun, Esen. 

b)Türemiş Adlarla Kurulanlar: Aygine, Ḳinçeḳ, Kiçrekba. 

c) Birleşik Adlarla Kurulanlar: Aḳbala, Aybala, Ayseli, Gühārbay, Gülnār, Gülçiçek, İnçibay, 

Ḳonaḳbay, Künsäli, Mācihan, Māh-ı cihān, Mehaltı, Mervārī Nevbahār. 

                                                             
13  Yünçü ile ilgili örnekler için bk. İncibay maddesi. 
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d) Alıntı İsimlerle Kurulanlar: Altun, Ayna hatun, Benefşe, Esen, Güher, Gülnār, Mācihan, 

Māh-ı cihān, Mehaltı, Mervārī, Nevbahār, Nāz hatun, Yinçü. 

2. Fiillerle Kurulanlar 

a) Basit Fiillerle Kurulanlar: Sevdi. 

b) Türemiş Fiillerle Kurulanlar: Yavaş. 

3. Bir İsim ve Bir Fiille Kurulanlar: Severbay, Verdiḳan, Cānsever. 

II. Anlam Bakımından 

1. Anne baba duygularını, sevgisini, şefkatini gösteren adlar: 

a) Çiçek Adlarıyla kurulanlar: Benefşe, Gülçiçek, Gülnār. 

b)Maden Adlarıyla kurulanlar: Alṭun, Güher, Gühārbay, İnçibay, Kümiş, Mervārī. 

c) Sevgi İfadesi ve İyi Dilekle Kurulan Adlar: Cānsever, Esen, Ḳonaḳbay, Sevdi, Severbay, Nāz 

Hatun Tatlıbay, Kiçrekba, Ḳinçeḳ, Aḳbala, Aybala. 

d) Fiziksel ya da Ruhsal Özelliklere Göre Konulan Adlar: Yavaş. 

2. Gök Cisimleriyle Kurulan Adlar: Aygine, Aysaru, Ayseli, Künsäli, Mācihan, Māh-ı cihān, Mehaltı. 

3. Gün ya da Mevsim Adıyla Kurulanlar: Nevbahār. 

4. Unvan Adları: Mama. 

Sonuç 

İncelenen Kıpçak dönemi eserlerinde 34 kadın adı tespit edilmiştir. Bunlardan 19’u Tercüman-ı 

Türki’de, 7’si Ed-Dürretü’l-Mudîʻa fi Luġati’t-Türkiyye’de, 7’si ise Kitâbü'l-İdrâk li-Lisâni'l-Etrâk’te 

geçmektedir. Et-Tuhfetüz-Zekiyye fi l-Lûgati Türkiyye ve bir gramer kitabı olan El- Ķavaninu’l-

Külliyye Li-Žabti’l-Luġati’t-Türkiyye’de erkek adları bulunurken kadın adına hiç yer verilmiştir, Kitābu 

Bulġatu’l-muştāḳ fî luġati’t-Türk we’l-Kıfçāḳ’ta ise kişi adı kaydına rastlanmamıştır. Tespit edilen 

adlardan yalnızca Ayseli hem Tercumanı Türki’de hem de Kitābu'l-İdrāk’ te geçmektedir. 

İncelemede ad verme geleneğinde Türk geleneklerinin takip edildiği gibi (Aḳbala, Ayseli, Kiçrekba, 

Künsäli, Mama, Severbay, Verdiḳan vb.) yabancı dillerin de etkisinde kalındığı görülmüştür. Köken 

bakımından incelendiğinde 34 addan 18’inin Türkçe olduğu; Tercüman-ı Türki’de 8 ismin Farsça 

(Nevbahār, Mervārī, Mehaltı, Mācihan ̴Māh-ı cihān, Gülnār, Gülçiçek, Güher, Benefşe), 

Kitabü’İdrak’te iki adın Farsça (Ayna Hatun, Nāz Hatun), Dürretü’l-Mudîʻa’da ise 2 adın Farsça olduğu 

(Cānsever, Gühārbay) görülmektedir. Bununla birlikte Tercüman’da geçen Yünçü adı Çinceden; Altun 

adı ise Moğolcadan erken dönem bir alıntıdır. Bu adları köken bakımından ele aldığımızda eserlerin 

Arap coğrafyasında yazılmasına rağmen alıntı adların pek çoğunun Farsça olması dikkat çekicidir. 

Bununla birlikte Türkçe kökenli adların 11’i Eski Türkçede 16’sı Türkiye Türkçesinde özel ad olarak 

kullanılmıştır. 
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Adlara semantik olarak bakıldığında kadınlara ad olarak erkeklerin aksine koruyucu adlar yerine şefkat 

anlamı veren adların verildiği görülür. Çiçek, cevher vb. gibi güzel anlam bildiren sözcükler; ay, güneş 

gibi gök cisim adları, güzel koku vb. gibi kavramların kadın adı olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Türk 

ad verme geleneğinde çocuklara dağ, ova, nehir, gök cismi gibi varlıkların adlarını verme yaygın olarak 

görülür; Kıpçak sözlüklerinde bunlardan en sık kullanılanı ay sözcüğü olduğu görülmüştür. Bunun 

yanında zinet eşyası olarak kullanılan değerli maden isimleri ve yaradılış tabiatıyla ilgili kavramlar daha 

çok kadınlar için ad olarak seçilmektedir. 

Kısaltmalar 

bk. bakınız 

Çin. Çince 

DM Ed-Dürretü’l-Mudîʻa fi Luġati’t-Türkiyye 

ED An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth-Century Turkish 

ET Eski Türkçe 

Far. Farsça 

k.i kadın ismi 

Kİ Kitâbü'l-İdrâk li-Lisâni'l-Etrâk 

Moğ. Moğolca 

OTWF Old Turkic Word Formation 

TMEN Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen 

Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî 

vb. ve benzeri 

vd. ve diğerleri  
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